МЕТОДОЛОГІЯ ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИХ ДОСЛІДЖЕНЬ

Кількість годин (кредитів ЄКТС): 90 годин, ( 3 кредити)


Мета викладання дисципліни “Методологія перекладознавчих досліджень”: 
· підготувати студентів до написання дипломної роботи;
· ознайомити студентів із підходами до аналізу мовного матеріалу в рамках перекладознавчого підходу;
· навчити студентів розрізняти і використовувати різні види трансформацій, що застосовуються при перекладі прозових і поетичних творів/ текстів;
· довести до студентів погляди найвизначніших перекладознавців на різні способи перекладу;
· навчити студентів уникати плагіату та дотримуватися правил наукової етики;
· навчити студентів працювати із різними джерелами інформації;
· навчити студентів правильно ставити та формулювати мету, завдання дослідження, шукати новизну та працювати із матеріалом дослідження, а також робити висновки по роботі.
Основні завдання навчальної дисципліни
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми, студенти після засвоєння навчальної дисципліни “Методологія перекладознавчих досліджень” мають продемонструвати такі результати навчання:
знання: 
· засвоїти термінологічний апарат методології наукових досліджень;
· оволодіти основними поняттями лінгвістичної та перекладознавчої методології;
· засвоїти основні методи лінгвістичного та перекладознвчого дослідження.
уміння:
· формулювати основні наукові проблеми та конкретні питання сучасної лінгвістики й перекладознавства;
· визначати і вмотивовано обирати загальнонаукові та спеціальні методи і філософські засади лінгвістичних та перекладознавчих досліджень;
· диференціювати методи, які використовуються у лінгвістичних та перекладознавчих дослідженнях;
· формулювати завдання лінгвістичних та перекладознавчих досліджень;
· здійснювати пошук і використання інформаційних джерел для наукового дослідження;
· виокремлювати головну інформацію з наукової та довідкової літератури в галузі лінгвістики й перекладознавства, здійснюючи оцінку її значущості з позицій мети і завдань дослідження;
· здійснювати добір, аналіз та опис мовного матеріалу; забезпечувати теоретичну інтерпретацію та практичну апробацію головних положень дослідження;
· формулювати висновки й перспективи дослідження;
· узагальнювати, аналізувати та презентувати результати своєї науково-дослідницької діяльності шляхом публікації результатів наукових досліджень, доповідей на конференціях, семінарах тощо.
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І.
Мовознавчі методології
Тема 1. Написання резюме та матеріалів дослідження в рамках мовознавчих дисциплін та підходів. Укладання списків літератури. 
Тема 2. Вимоги до написання статей та дослідницьких робіт. Основні елементи вступу та висновків до роботи
Тема 3. Поняття мовознавчого методу, методології, методики та підходу
Тема 4. Основні та часткові методи лінгвістичного дослідження
ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІ.
Перекладознавчі методології
Тема 1. Прескриптивна, дескриптивна, інтерпретативна, індуктивна та комунікативна теоріі перекладу 
Тема 2. Теоретичні моделі перекладу 
Тема 3. Робота з джерелами інформації при підготовці перекладознавчого дослідження. Способи цитування. Боротьба із плагіатом при підготовці тексту роботи 
Тема 4. Стиль та мова наукового викладу. Аргументованість та об'єктивність результатів перекладознавчого дослідження 
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Види робіт: лекції, практичні заняття, модульні контрольні роботи, індивідуальні роботи студентів з викладачем, самостійна робота студентів, консультації, залік.


